3 John 7



- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For,” introducing an explanation of what has just been said.  Then we have the preposition HUPER plus the genitive of advantage (which indicates the person or thing on behalf of whom or which something is done) from the neuter singular article, used as a personal pronoun, meaning “His” and referring to God, mentioned at the end of the previous statement, and noun ONOMA, meaning “person.”  This prepositional phrase “on behalf of His person” refers back to the statement in a manner worthy of God at the end of verse 6.  Thus we have “in a manner worthy of God.  For on behalf of His person…”  This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out” and in this context it refers to men going out as missionaries on behalf of all three members of the Trinity to spread the gospel of salvation.


The aorist tense is a historical aorist, which regards the past, historical action as a fact.


The active voice indicates that the strangers who visited Gaius produced the action of having been sent out by John as his representatives to conduct missionary activities.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“For on behalf of His person they went out,”

 - is the accusative direct object from the neuter singular negative adjective MĒDEIS, meaning “nothing.”  Then we have the nominative masculine plural present active participle from the verb LAMBANW, meaning “to take; to be a receiver, receive, get, obtain, and has the ‘active’ sense accept a donation.”


The nominative masculine plural refers to the strangers sent out by John as itinerant missionaries.


The present tense is a perfective present, which emphasizes the present result or state of a past action.


The active voice indicates that these missionaries sent out by John produced the action.


The participle is circumstantial, adding an additional thought of explanation, expansion, and clarification to the action of the main verb “to go out.”  It is translated “having accepted nothing.”

This is followed by the preposition APO plus the ablative of source from the masculine plural article and adjective ETHNIKOS, used as a substantive, meaning “unbelieving, worldly, unbelievers.  In the NT it is only used as a substantive in contrast to descendants of Abraham Mt 5:47; 6:7; 18:17; 3 Jn 7.”
 

“having accepted nothing from unbelievers.”

3 John 7 corrected translation
“For on behalf of His person they went out, having accepted nothing from unbelievers.”

Explanation:
1.  “For on behalf of His person they went out [as missionaries],”


a.  John continues with a further explanation of why it is necessary to continue doing what is right by helping these missionaries on their journey in a manner worthy of God.


b.  The reason Gaius and others should continue helping these missionaries is because they have left the comfort and security of their own local church and fellowship with the apostle John to represent and present Jesus Christ to the world of unbelievers.


c. Missionaries work on behalf of God the Father, God the Son, and God the Holy Spirit to represent Jesus Christ to a lost and dying world.


d.  They often risk life and limb in order to bring the gospel to others.  This alone makes them worthy of all the support we can and must give them.


e.  The primary mission and purpose of a missionary, whether that person has the spiritual gift of evangelist, pastor-teacher, prayer, giving, helps, or administration, is to represent the person and work of Jesus Christ.


f.  The missionary works on behalf of Christ and for His benefit.


g.  There is no other reason for a missionary to go to the mission field.



(1)  They are not there to cloth the natives.



(2)  They are not there to change the culture.



(3)  They are not there to stop polygamy.



(4)  They are not there to overthrow the government.



(5)  They are not there to improve society.



(6)  They are not there to improve farming.



(7)  They are not there to heal the sick.



(8)  They are not there to build elaborate church buildings.



(9)  They are there to present the message of salvation and train men with spiritual communication gifts.

2.  “having accepted nothing from unbelievers.”


a.  This is an often neglected principle of Scripture by local churches and missionary organizations.  


b.  Christian churches, organizations, Bible study groups, missionary organizations, or any other group representing Christ have no business accepting financial or any other type of support from unbelievers.


c.  Our support comes from Christ and fellow-believers, not from members of Satan’s cosmic system.


d.  If any unbeliever offers to support you or the organization to which you belong as a Christian, you should thank them for their kindness and generosity and politely decline to accept their help.  Let them know that you have all the help and support you need from the Lord, and they should use their support to help others in need.


e.  If we accept support from unbelievers, then not only are we in violation of the principle stated here, but we are in effect indirectly saying that the Lord’s support is not good enough.


f.  There is nothing in which our Lord will not support us or give to us.  Notice what the Lord said to David through Nathan, the Prophet in 2 Sam 12:7-9, “Nathan then said to David, ‘You [are] the man!  Thus says the Lord God of Israel, “It is I who anointed you king over Israel and it is I who delivered you from the hand of Saul.  I also gave you your master’s house and your master’s wives into your care, and I gave you the house of Israel and Judah; and if that had been too little, I would have added to you many more things like these!  Why have you despised the word of the Lord by doing evil in His sight?”’”


g.  Believers don’t need to accept anything from unbelievers, because there is nothing our Lord will not provide for us.
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